Vladimír Šlechta – Znamení kruhu

Na věžovém mostě zaklapala kopyta. Zase další šakalové, kteří se přidávají na stranu silnějšího! Princezna vyhlédla z okna – tentokrát to byl pouze jediný jezdec. Stráže u druhé dvojice věží mu odmávly pozdrav, on na ně něco zahalekal a jede dál. Princezně se zdá povědomý, ano, už ho poznává – Skjold! Tak tenhle muž může bez obav cestovat sám i v neklidných dobách.
Princeznina komnata-vězení je v zadním traktu Corkova hradu, hlavní linka skaliska, na kterém hrad stojí, se však stáčí do oblouku a tak může princezna sledovat všechno, co se děje na hlavním nádvoří. Cork sám vychází hosta přivítat. Vlastně je to jen Corkovo temeno, zpod kterého se vynořují nohy, levá, pravá, levá, pravá. Teď se objevily i paže, které příchozího objímají.
Vzápětí Cork uskakuje, nevšiml si totiž, že Skjoldova kazajka je podle poslední módy probita ven trčícími ostny.
Oba muži se dávají do hlučného smíchu a hrubými hlasy Těch,
Kteří Neprohrávají si vyměňují pozdravy. Hlasy se odrážejí od útesů, budov a věžiček, ozvěny se proplétají a slovům není rozumět. Mluví se však o ní, ví princezna. Cork ukazuje na její okno, dva roztlemené obličeje se obracejí vzhůru.
Princezna rychle poodstupuje dozadu.
Tak tohle je pravá Corkova tvář? Při společných obědech i večeřích byl Cork vždy galantní a pozorný, mlčenlivé stráže měly vyblýskanou zbroj a sloužící čisté nehty. Cork udržoval lehký společenský hovor a svým způsobem princezně imponoval. Jaký asi bude jako manžel?
Manželský život asi nebude celkem žádný, věděla princezna.
Cork se postará, aby mu porodila dostatečný počet dětí královské krve, do té doby bude princezna uvězněna v hradě, potom možná také, třeba až do smrti. Ale aby se raději už začalo něco dít! Čekání je nejhorší!
Svatba byla stanovena na první den po úplňku, zbývají tedy ještě tři celé dlouhé dny. Zatím se sjíždějí hosté
– loupeživí rytíři, Corkovi přátelé, ale i urození muži z dobrých rodin kteří pochopili, že při rozhodování o dalších osudech země bude mít napříště Cork navrch. Po mnoho dnů zní až do ranního svítání z prvního nádvoří opilecký smích a neartikulovaný zpěv.
Princezna sice podstoupila od okna, ale věžový most má stále na dohled. Zvláštní. Vzpomněla si na starou pověst. Před několika sty lety byl hrad, na jehož základech potom postavili Corkovi předkové své sídlo, dobyt. Tomu, než noha nepřítele překročila věžový most, předcházelo dvouleté obléhání, obránci pomřeli hladem, když před tím zapálili všechno co hořelo. Hrad byl obrácen v sutiny a dobyvatel, král z princeznina rodu, vydal rozkaz strhnout most, který spojoval pevninu s mořem odervaným skaliskem.
Dlouho, předlouho bušili kameníci dláty a palicemi do spár mezi kamennými bloky, rozpalovali kámen ohněm, aby jej vzápětí polévali ledovou vodou, vše bylo marné. Most se dále klenul nad propastí, na jedné straně opřen o obrovský, mořem omývaný kamenný blok, na straně druhé o útesy pobřeží, na obou bocích ozdoben reliéfem kruhu a bude se tak klenout až do zániku světa. Neboť kamenný most a zbytky opevnění na skalisku zde byly již na úsvitu dějin, když národ, z něhož pocházela princezna i Cork, dospěl při své Velké cestě až na mořské pobřeží.

Byla sotva polovina odpoledne, když se z chodby za dveřmi princezniny komnaty ozval opilecký hlas: „Ach, kamarádi, zabloudil jsem v těchhle mizerných chodbách!“ a stráže se klidnými hlasy snažily vykázat vetřelce ze zapovězených míst, ukázat mu cestu do hlavních částí hradu. Večer ještě nezačal a oni už jsou zase opilí!
Vzápětí výkřik, tupý úder, dupot těžkých okovaných bot a zvuk, jako když ze sudu vytéká s bubláním zbytek vína. Pak někdo, aniž se zdržuje odemykáním, uráží zvenku zámek na dveřích. Princezna v hrůze ustupuje co nejdál, do kouta pokoje, chce křičet, ale nemůže.
Vchází Skjold. „Jmenuji se Skjold, vznešená, a přicházím tě zachránit.
Pospěš!“
Širokou dolíčkovanou tvář má zrudlou a z těžké válečné sekery mu odkapává krev žíhaná nějakou světlounce šedou hmotou. Všímá si princeznina pohledu a otírá ostří do drahocenného přehozu na lůžku.
„Pospěš!“
Uchopí princeznu za ruku a táhne ji z komnaty. Jeden ze strážců, ten velmi mladý, leží s rozhozenými údy na zádech a chybí mu polovina obličeje. Druhý je zkroucený do klubíčka, v týle má krvavou ránu a jeho tělo se rytmicky zachvívá. Jednou, dvakrát, snad jeho smrtelné křeče potrvají navždy.
Skjold zřejmě ví, co dělá. Vleče princeznu dozadu, tam, kde už nikdo nepřebývá, kde jsou jen narychlo překlenuté základy původního sídla, sklady nepotřebných věcí, sklepení, do kterých se hážou odpadky. Tam raději nikdo nechodí, zdivo se občas samo uvolňuje a padá.
Snad míří Skjold ven z hradu, na útesy, kam nikdo z hradeb nedohlédne a tam se pokusí spustit princeznu na laně z vysoké skály do mořského příboje, kde čeká připravený člun. Snad.
Ale ne, Skjold míří dolů, do podzemí. Mezi kuchyňskými odpadky někdo předem vyhrnul cestu, jsou vidět slizké a napůl rozpadlé schody, nahoře je zborcená klenba, která se při pádu vzpříčila mezi příkrou skálu a prastarou stěnu z hrubě opracovaných kamenů.
„Opatrně, vznešená!“
Šeré vysoké prostory jsou nedostatečně osvětlené úzkými průzory, za nimi se ozývá bouření moře a křik racků. Ve vzduchu je cítit sůl, je příliv a neklidná hladina dosahuje vysoko. Z jednoho kouta odhazuje Skjold kusy dřeva, za nimi se objevuje rozžatá lampička a úzká temná chodba. „Tudy, vznešená!“
Vstoupili, Skjold strká princeznu před sebou mrňavým tunelem, ten několikrát zabočí v ostrém úhlu a pak už následuje větší prostora.
„Zdá se, že jsme v bezpečí, vznešená!“
Skjold přirazil nizoučké, dobrou ocelí obité dveře do veřejí a zajistil je závorou.
„V pořádku, i když tyhle mizerné dveře najdou, o čemž pochybuju, nepodaří se jim je vyrazit, alespoň ne do dnešního večera. V té úzké chodbě nemohou použít beranidlo, když zkusí oheň, bude je dusit kouř…“
Princezna neposlouchala jeho vývody, stála uprostřed světelného kruhu a třásla se nervovým vypětím. Blikající uhlíky čadící lampičky jen matně odkrývaly klenutou síň se stropem, na který se dalo dosáhnout nataženou rukou. Cosi se zatřepetalo ve světle a opět odlétlo, princezna vykřikla.
„Neboj se, vznešená, to byl jen netopýr,“ uklidňoval ji
Skjold. „Ve skalní stěně nad mořem jsou průduchy, tudy se sem dostávají.“
Pak pozvedl Skjold lampičku a ukázalo se, že v maličké místnosti, částečně vysekané ve skále a částečně vyzděné z kamenných kvádrů jsou ještě dva další otvory. Skjold vešel do těch otvorů a prozkoumával je – v jedněch veřejích visely dveře na jednom pantu, v druhých nebyly vůbec žádné.
Skjold vycenil vlčí zuby v žalostné nápodobě přátelského úsměvu: „Cork netuší, že skála pod jeho mizerným hradem je provrtaná chodbami jako červotočivá lavice!“
„Řekla bych, že to tuší,“ promluvila konečně i princezna.
„Řekla bych, že to tuší moc dobře,“ snažila se rozpomenout na útržek jednoho Corkova vyprávění. O původních majitelích
Corkovy skály i podzemních chodbách se mluvilo asi před týdnem pozdě v noci, Cork byl přiopilý a dělalo mu potíže vyjadřovat se srozumitelně, jeho podroušení hosté jej přerušovali a princezna byla unavená.
Byla unavená i teď, k smrti vyděšená a bolely ji kyčle, zřejmě z toho nervového vypětí. Zatřásla se a dlaněmi si zakryla nahá ramena, její jednoduché žluté šaty se rozhodně nehodily do průvanu v prostydlých chodbách.
„Je mi zima,“ řekla. „Proč jsi mě sem zavedl?… Chceš se snad se mnou oženit místo Corka ty sám?“
„Jsem Skjold, vznešená, odvedu tě zpátky k tvému otci.
Podzemní chodby vedou pod mořským dnem daleko do vnitrozemí.
V noci vyjdeme ze skály a ráno už budeš v bezpečí. Mám mapu!“
„Máš mapu? To je všechno, co máš?“
„Klid, vznešená, klid, „ tišil ji Skjold. Zastrčil si sekeru za opasek na záda a pak si opatrně sundal ze zad krátký plášť. Byl to dámský plášť z dobré látky a lemovaný kožešinkou, takový koketní, jaký se v zimě nosí přes teplé šaty. Na několika místech byl propíchaný ostny ze Skjoldovy kazajky a za krkem promáčený potem. Místo rukávů měl jen výřezy, ale alespoň k němu patřila kapuce, kterou si princezna přetáhla přes hlavu.
„Dala mi ho jedna dámička,“ broukal Skjold, „která mě onehdy pozvala na noc. Neztrať ho, vznešená, možná jí ho někdy půjdu vrátit.“ Byl důkladně oblečený do té kožené kazajky s ostny, kožených kalhot a těžkých okovaných bot. Přes rameno mu visela objemná brašna, po boku krátký meč.
Z brašny právě vylovil hrstičku dřevěného uhlí a přisypal ji do lampičky, v blikavém světle rozbalil jakési lejstro:
„Naučil jsem se to nazpaměť, ale radši se do toho budu dívat pořád.“
Na pergamenu byla obkreslena část nějaké mapy. Křivolaká linka vedla z kresby Corkova hradu /poznal se podle charakteristického věžového mostu/, pokračovala vyčerněným skalním masivem a ústila mezi několik jednoduše nakreslených stromečků. Ze zakreslené únikové cesty vycházelo mnoho odboček na křižovatkách a v podzemních místnostech, odbočky byly však jen naznačené, nedokončené. U většiny z nich přikreslil autor kopie magické znaky: Hada, Vlkodlaka,
Pavouka, Dýku. Snažil se tak Skjolda zřejmě varovat před prozkoumáváním vedlejších chodeb.
Skjold, spokojený sám se sebou, přetékal slovy: „Tady,“
ukázal na náčrtek lesa, „Mám několik spolehlivých mužů a dobré koně. Čeká nás patnáct nebo dvacet mil, než se tam dostaneme, tam je někde východ z podzemí. Když jsem jel k Corkovi na návštěvu prohledal jsem všechny ty mizerné stráně v těch místech. Hledal jsem východ, ale nenašel jsem ho, nejspíš je zajištěný zevnitř s maskovaný kouzlem… Ten mizerný čaroděj mi dal jen neúplnou kopii. Jenže já jsem chytřejší, než on si myslí.“
„Kdo že ti dal mapu?“ ptala se princezna, trebaže odpověď znala předem.
„Darkin, samozřejmě, čaroděj Darkin. Ten jistě dobře ví proč nechce, abych navštívil tyhle prostory:“ Skjold položil prst na kruh, obklopený drobnými hustými paprsky, vypadal jako slunce a zdál se přesně překreslený z původního podkladu.
Uprostřed kruhu se zlomyslně šklebila umrlčí lebka.
„Jenže já, chytrý syn svého otce, se tam podívám! Je čas jít, vznešená, možná se tu Cork vyzná lépe, než si myslím, a mohl by nám vpadnout do boku touhle druhou chodbou,“ kývl k veřejím s vyvrácenými dvířky. Vzal princeznu za rameno, ta se otřásla pod jeho dotykem a pospíšila si do volného otvoru.
Cesta strmě klesala, chodba byla nízká, uzoučká, narychlo tesaná v rostlé skále. Skjold kráčel i v těžkých botách tiše jako šelma, neustále zdvihal čadící lampičku a opět ji spouštěl. Příkrá chodba několikrát přešla v schodiště se širokými stupni, které jako by nebyly opracované pro lidské nohy. Bylo jistě nutné sestoupit až pod mořské dno, když tunel dosáhl určité úrovně začal opět mírně stoupat. Trvalo to dlouho, velice dlouho než došli k prvnímu rozcestí.
Skjold postavil lampičku na křižovatku a vylovil z brašny hrst kousků sušeného masa. Jídlo bylo promíchané s kousky dřevěného uhlí, které princezně skřípalo mezi zuby, ale to jí vadilo méně než lahvice s vodou, z níž se jako první napil Skjold. Nohy v lehkých plesových střevíčkách ji nesnesitelně bolely.
„Cork byl jenom odbojný vévoda,“ řekla náhle. „Měl potíže, ale mnozí stáli na jeho straně. Pak mne unesl. Rada jej jistě vyhlásila jako škůdce a nepřítele království, jenže měl mne jako rukojmí. Teď už mě nemá… Myslela jsem, že jsi jeho přítel?“
Skjold se chraplavě zasmál: „Nejsem Corkův poručník a on není malý chlapec. Rozhodl se sám a hrál svou hru, nemůžu za to, že ji hrál špatně! I já jsem zvolil své riziko – nevěděl jsem, zda na útěku nenajdu chodbu zatopenou mořskou vodou.
Ani teď nevím, zda nám Cork není v patách a netroufám si odhadnout, co nás čeká dál v podzemí.“
Vyšli dál. Chodba byla znatelně širší a místy vyzděná.
Princezna nechápala, proč se zde kdosi obtěžoval s prováděním zdiva a zdálo se jí chvílemi, že za těmi cihlami slyší nářek zazděných panen. Spěchala za Skjoldem a děsilo ji občasné zavytí průvanu ve větracích šachticích.
Minuli další dvě křižovatky a na obou Skjold pečlivě zkoumal mapu. Princezna mu koukala přes rameno a snažila si vštípit nákres do paměti, bylo to těžké, protože odboček bylo hodně.
Počítala kroky mezi jednotlivými uzly a porovnávala vzdálenosti s plánkem – zdálo se, že náčrt je v přesném měřítku.
„Cos dal čarodějovi za plán podzemí?“ snažila se navázat s válečníkem bližší kontakt.
„Dvě stě stříbrných předem,“ ušklíbl se Skjold. „A ještě jsem mu upsal třetinu odměny za tvé vysvobození, vznešená, buď to, nebo mu ukázat východ z podzemních chodeb. Ten starý mizera by se moc rád dostal do skály,“ chechtal se tiše
Skjold, „jenže si netroufal projít Corkovým hradem, tam by mu jeho kejkle nebyly nic platné. To jsem mohl jen já,
Corkův starý kamarád!“
Čas v podzemí utíkal aniž by bylo možné něčím ho změřit, snad jen bolestí v princezniných utrápených nohách. Snad už venku skončil den a vyšly hvězdy. Skjold postupoval neochvějně dál podle nákresu a zdálo se, že dvě třetiny cesty už mají za sebou. Došli až do míst, v jejichž sousedství byl zakreslený onen kruh s hlavou kostlivce uvnitř.
Z jeskyňky vedlo celkem pět východů. Skjold civěl do plánku, počítal na prstech a něco si pro sebe mumlal. Princezna si sedla na provlhlou vlhkou podlahu a nedbala, že se jí šaty vyhrnuly vysoko nad kolena. Zkusila si zout střevíček
– nešlo to, byl přilepený k noze zaschlou krví z prasklých puchýřů. Skjold výsměšně oznámil: „Teď se podívám do nezakreslených míst, vznešená. Půjdeš se mnou, nebo počkáš tady? Bohužel, mám jen jednu lampičku.“
Ten syn zloděje (přesněji řečeno syn náčelníka městských zlodějů) cítí příležitost, uvědomila si princezna s hrůzou.
Sebrala sílu k zoufalému pokusu o prosazení vlastní vůle.
„Zabiješ nás oba, jestliže sejdeš z cesty. Radši bych byla s Corkem a stala se jeho ženou, Cork je alespoň šlechtic!“
Skjold na to řekl překvapivě mírně: „Ale já se s tebou nechci oženit, krasavičko. Jenom tě zachraňuju a pokud se mi to podaří, dostanu svou odměnu. Podívám se za roh a když tam nebude nic zajímavého, zase se vrátím. Odpočiň si zatím.“
„Ahhh… jdu tedy s tebou. Nemáš něco, čím by se dalo psát?
Musíme si do nákresu poznačit vedlejší cesty, po kterých půjdeme.“
„To je výborný nápad, vznešená. Podívám se, něco bych měl mít, ten mizerný dědek měl v pokladně i kousky olova.“
Skjold sáhl do torby, do rudého pološera pod lampičkou vysypal na zem hrst drobných předmětů a hledal mezi nimi.
„Tady to je!“
„Počkej!“ Princezna hrábla mezi mince a úlomky šperků, uchvátila velký pečetní prsten. Jeho ornament dobře znala.
„Tys zabil… kupce Ofirka!“
„Zabil, a co na tom,“ zvedl Skjold udiveně oči. „Nechtěl mi půjčit těch mizerných dvě stě pro čaroděje. Ale když tě přivedu živou, zdravou a… neporušenou, budou mi přece kromě odměny prominuty i zločiny, ne?“ ujišťoval se.
„Copak ti kupec nechtěl dát peníze na mé vysvobození?“
„Chtěl, nechtěl, budu všem vykládat, že jdu pro tebe?“
ohrnul Skjold pysky. „To by mi Cork na přivítanou rovnou podřízl krk! A co ti dva strážci, ty jsem měl taky ušetřit?
Pěkně je poprosit, jestli by mi tě nevydali?“
„Jak můžeš srovnávat takové věci! Ti dva byli vojáci a byli za to placení. Ale kupec Ofirk byl laskavý člověk, který se v životě nedotkl zbraně. To má moje počestnost větší cenu než jeho život?“
„Cenu za tvoji počestnost určili jiní, tu sis neurčila sama,“ odpověděl Skjold příkře, zatímco dosypával do lampičky další kousky uhlí. „A ten kdo má tolik peněz jako
Ofirk, si nemůže myslet, že celý život vystačí s laskavostí.
Já jdu, jestli chceš, pojď také.“
Vešli do jedněch ze čtvera dveří, které se nabízely, avšak nikoliv do těch, jimiž vedla cesta na svobodu. Po několika desítkách kroků narazili na podobnou kavernu s několika východy. Skjold chvíli otálel, rozmýšlel, ale dál se neodvážil pokračovat. Princezna pečlivě zakreslila to rozcestí kusem olova do plánu a pak se vrátili zpátky do výchozí jeskyně.
Zkusili jiné dveře. Byly to ty pravé.
Za těmito dveřmi nebyl tunel, ledabyle ražený do skály, ale široká chodba vyložená mozaikovými dlaždicemi. Stěny sice byly z drsné skály, ale v pravidelných intervalech chodbu lemovaly hladké sloupy z nějakého světlého materiálu. Šli tou chodbou a nevšímali si odboček z ní. Rudé oko lampičky se odráželo v lesklých dlaždicích. Princezna kráčela
Skjoldovi po boku a zapomněla na únavu i bolest nohou. Teď se i ona sama chtěla podívat, co je na konci té cesty.
„Pozor!“
Ve světle lampičky se kmitl přikrčený stín. Skjold přitiskl princeznu ke stěně a zastínil světlo. „Tiše, nehýbej se!“
Ticho bylo tak silné, až z něho bolely uši, ale Skjold měl trpělivost, nekonečně dlouho stál bez pohnutí a tiše dýchal otevřenými ústy, Pak náhle skočil vpřed, tiše jako útočící šelma, se sekerou v jedné a s odkrytou lampou v druhé ruce.
„… klid, vznešená. Je to jen socha.“
Princezna se roztřásla hrůzou a Skjold jí stiskl dlaň, aby ji uklidnil. Nebyl to pěkný pohled. Pokroucená postava byla vyskládána z částí lidského těla a těl zvířat, její kamennou pokožku protínala srpovitá žebra a konce zlomených kostí.
Pokroucený obličej nebyl lidský a přecházel v dravčí zobák, jako by vyceněný v šíleném smíchu. Skjold pomalu šel dál s lampičkou zdviženou do výšky.
Další pitvorky rozevíraly kusadla či tlamy šelem, jejich přečetné údy byly ztuhlé do oplzlých gest nebo ukazovaly na kulaté stříbřité disky, velké jako dlaň, zapuštěné do opracovaných skalních stěn. Princezně chvíli trvalo než zjistila, proč jsou ty sochy tak divné. „Nemají… nemají lidské proporce. Nestvořil je člověk… myslím.“
Celá ta hrůza Skjolda neoslovila. Se zájmem si prohlížel pozlacené šupiny Dračích ryb a Hmyzích koček. „Zlato,“
hlesl. „Zdá se, že jsme na správné stopě. Tam vzadu se skrývá něco velkého.“
Pak se dal do pro zkoumávání stříbrných kotoučků. „Stříbro kresby jsem si myslel, že to bude slunce, zlaté, zlaté slunce. Slyšel jsem o uctívačích měsíce, ale ti přeci sídlí na ostrovech v jižních mořích… Co to bylo za národ, který tohle vybudoval! Cork neví, na čem jeho rod už čtyři generace sedí!“
Tentokrát byla ostražitější princezna. Slabě vykřikla a ukázala dále do chodby. Ve tmě se objevil záblesk, skvrnka narůžovělého světla.
„To je jen odlesk naši lampy,“ zabručel Skjold, ale přece jen uchopil princeznin plášť, natáhl ho a zastínil jím lampičku. Světlo v chodbě svítilo dál.
Skjold napřáhl sekeru a jal se ke skvrnce obezřetně přibližovat. Princezna postupovala za ním, tiskla se k jeho širokým zádům a objímala jej v pase. Skjold cítil v zátylku její horký, přerývaný dech.
Na barevné dlaždice odněkud dopadalo světlo. Nic víc, nic míň.
„Prasátko,“ vydechla princezna. Opravdu se to podobalo slunečnímu prasátku, vrženému zrcadlem na zastíněnou zeď.
Skjold přejížděl nad oválnou světelnou skvrnou rukou, snažil se zjistit, odkud paprsek přichází. Něžně růžová ploška se zachvěla a začala se pomaloučku pohybovat.
„Co je to za mizerné žerty!“ zavrčel Skjold, dupl do osvětleného místa a – světlo zhaslo.
„Támhle jsou další,“ hlesla princezna. Po podlaze, na stěnách i přes pitvorné sochy se pohybovalo zvolna několik dalších světélek, v jejich záři bylo vidět jim blízké detaily: spáry mezi dlaždicemi, skalní vrásy i vypoulené oči a vyceněné tesáky.
Skjold zastrčil sekeru za pas a tasil krátký meč. Pokusil se jednu skvrnku podebrat zespodu. Opravdu se mu to podařilo
– zůstala viset na čepeli jako palačinka.
„Jsou to živí tvorové!“ vykřikl Skjold a opatrně to položil na zem. Dřepl si ke skvrnce a princezna přisedla k němu.
Převrátil tvorečka naznak – v jeho vlastni záři byly vidět vlnící se panožky i stíny vnitřních orgánů v plochém tělíčku. Pak se placička svinula do ruličky a když se rozvinula, byla opět bříškem na skále. Vlnila se rychle pryč z místa, kde jí kdosi ubližoval. Princezna na ni položila ruku.
Mělo to stejnou teplotu jako skála kolem, ale nebylo to tak vlhké. Hladké, pulzující. Pusť, pusť! Jako by to vysílalo signály ze své primitivní nervové soustavy. Princezna odtáhla ruku a stvořeníčko bylo volné.
„Někdo si zařídil osvětlení chodeb divným způsobem,“ vydechl Skjold.
„Ano,“ přikývla dívka.
„Kdo jen mohl postavit tyhle chodby!“ vykřikl muž a ozvěna mu vrátila jeho slova, pak si je ještě přehazovala v nějaké velké prostoře opodál.
„Ontové? Obrovští zemní mravenci?“ zeptal se Skjold.
„Ne, ti jsou na tmu zvyklí, ti do chodeb nepotřebují světlo.“
„Pak to tedy museli vybudovat nějací dávní lidé!“
„V těchhle chodbách není nic lidského,“ namítla princezna.
„I mě to tak připadá,“ přiznal válečník. V té chvíli zapomněl na svou obvyklou obhroublost a nadutou sebejistotu.
Seděli na patách a pozorovali prchající světlou skvrnku.
„Vzpomněla jsem si,“ řekla pak princezna. „Vzpomněla jsem si, co tehdy říkal Cork. Byli to delfíni, delfíni, kteří si nechali místo ploutví narůst ruce a nohy a vyšli na pevninu.“
„Pohádky pro malé děti,“ řekl Skjold, ale neznělo to přesvědčivě.
„Bojovali s lidmi o pevninu, snadno vítězili, protože ovládali silná kouzla. Ale nedokázali vítězství udržet, protože neuměli odlišit pravdu od lži. Stávali se oběťmi podvodů, které by prohlédlo i malé dítě. Neuměli zabíjet ty, kteří se jim vzdali, alespoň obvykle. Ti, kteří jim slibovali poddanství, jim druhý den zasazovali zákeřné rány.
Oni neměli tu dravost lidí a proto byli poraženi. Cork řekl, že původní tvrz na jeho skále byla místem posledního odporu suchozemských delfínů.“
„A myslíš, že i oni vysekali do skály tyhle podzemní chodby?“
„Ano. Souhlasí to. Znamení kruhu je na věžovém mostě, na tvém plánku i ve stěnách u těch hrozných soch. Je to nějaký symbol rasy, která odešla. Skjolde –“ poprvé oslovila muže jménem.
„Ano?“
„Je to zlý symbol. Tvá mapa, ty sochy kolem, musíš to cítit sám. Ta chodba nás vede k místu, kde bylo něco špatného.“
„Jistě, něco zlého. Možná je to tam pořád. Nemusíš se bát, jsem s tebou.“
„Jsi se mnou,“ zopakovala princezna a vstala. Znělo to jako přiznání podřízenosti. Bylo to přiznání podřízenosti.
Také Skjold vstal. Ohlédl se po té světelné skvrnce, která mezitím urazila vzdálenost nějakých pěti kroků. Snad si myslela, že už je v bezpečí, ale Skjold došel až k ní a znovu ji podebral čepelí. Chviličku ji pozoroval jak visí po obou stranách meče a snaží se sklouznout, pak ji mávnutím odhodil. Rozpleskla se na stěně a jasně se rozzářila. Ze tmy se vylouply stvůry, napřahující pařáty na zrůdných končetinách. Pak přes placku přeběhlo několik duhových vlnek a ona zhasla.
„Prasátko umřelo,“ zašeptala princezna. Znělo to zvláštně, protože při řeči vtahovala vzduch do sebe. Skjold pochopil, že tímto svým nicotným činem před princeznou definitivně ztratil tvář. Možná ho to i zamrzelo. Nicméně se zachechtal, možná až příliš hlasitě: „Jsme blízko, vznešená. Zahlédl jsem vchod do velkého sálu.“
Sál byl velmi vysoký, rozlehlý, po podlaze, stěnách i po klenbě lezlo tolik skvrnek, že lampička už nebyla potřebná.
Obrovská prostora byla utopena v růžovém šeru a dala se
(i když s potížemi) přehlédnout z jedné strany na druhou.
Vlastně se podobala mnohonásobně zvětšenému planetáriu nějakého zbohatlého astrologa s pomalu putujícími planetami a hvězdami. Někteří ze svítících tvorů dosahovali velikosti obranného štítu a jejich záře nebyla růžová, ale jasně bílá a nepříjemná, tak velikých jich však bylo jen pár.
Po obou stranách sálu vyrůstaly dvojité řady strohých sloupů, které se zrcadlily v podlaze z leštěného mramoru.
Proti jedinému vchodu, kterým Skjold a princezna vešli, stál na pódiu obrovský trůn a za ním byla už jen kolmá stěna.
Ten, kdo by si chtěl na trůn pohodlně sednout, by musel být alespoň třikrát větší než mohutný Skjold. Avšak k němu vedoucí schodiště mělo normální lidské rozměry, na každém stupni seděla dvojice ještěrek, dráčků či ďasíků s rubínovýma očima.
Princezna se unaveně opřela o kamennou zárubeň, nechtělo se jí jít dál. Skjold k ní odložil nepotřebnou lampičku a čenichal v zákoutích za sloupy, přišlapoval světýlka a ta pod jeho okovanýma botama zhasínala nebo se naopak rozžínala krátkým oslňujícím světlem. „Nikdo tady nebyl už hodně roků,“ vykřikl.
„Prasátka pláčou,“ napomenula ho princezna, „dávej přece pozor!“ Buď ji neslyšel, nebo nepochopil smysl jejích slov.
Prohlížel sál nejprve z pravé strany, pak přešel nalevo a konečně se ráznými kroky vydal ke schodišti. Zastavil se však na prvním stupni a prohlížel si zčernalé sošky, symbolické, pojednané nepříjemným způsobem, nepodobné všemu, co vytvořil člověk. „Žáby, mloci…“ Pomaličku mu docházelo, že jsou to všechno tvorové, kteří mohou žít ve vodě i na souši. Mávl mečem a uťal pařátek jednoho vodního dráčka. Kus kovu s tupým zaduněním dopadl na mramorovou desku. Skjold jej sebral a důkladně řez prohlédl. Dolíčkovaná tvář se mu roztáhla do šťastného dětského úsměvu.
„Zlato!“ zaječel. „Skjold je chlapík, Skjold to dokázal!“
Jako by z něj spadlo napětí celého dnešního dne. Přes sál se uklonil princezně a udělal několik neohrabaných tanečních kroků. Pak nabodl několik tvorečků na čepel meče a pozvedl nad hlavu. Jasné světlo, provázející umírání placiček, vylétlo až k vysokému stropu a odhalilo kamenné žraločí čelisti na hlavicích sloupů. Na opěradle velikého trůnu se matně zaleskl stříbrný kruh.
„Prasátka křičí!“ Princezna se svezla na kolena a zakryla si dlaněmi uši.
„Dnes je Skjoldův veliký den!“ volal na ni chlapík rozjařeně. „Odměnu za tebe už nebude potřebovat. Ale neboj se, líbíš se mu a tak tě nakonec propustí!“
Kdysi vyjela za slunečného odpoledne na projížďku do lesa.
V jejím doprovodu byly i jiné mladé dívky a také mnoho mužů, kteří se vůči ní i jejím družkám předháněli v lichotkách a pozornostech. Byli uprostřed lesa, když se během kratičké chvilky přihnala bouře a rozehnala celou tu veselou společnost do houštin. Princezna už nikdy nezapomněla na studený vítr s ledovou tříští, na koníka pod dámským sedlem, šílícího strachem z padajících větví. Byla sama a nikdo u ní, aby se o ni staral.
Od té chvíle věděla, že t o h l e je skutečný život. Ne teplo, slunce a lehký hovor sytých a odpočatých lidí. Ne galantní řeči a dívčí zlomyslnosti. Ale mrznoucí déšť, strach, promočené šaty a zdivočelý les všude kolem – to byl skutečný život. A také tohle byl skutečný život:
Skjoldovy krokové variace se groteskně odrážely v lesklé podlaze. Ale on už našel formu, kterou mohl vyjádřit svůj vítězný pocit. Tanec zasvěcenců kněžky Aghtí.
Je směšný a zároveň děsivý. Tanec zasvěcenců Aghtí předvádí zabíjení všeho živého v nepřátelské osadě. Je nutné pozabíjet samce, ty schopné boje i ty staré a nemohoucí.
Ovšem, je třeba ubít samice. Mláďata. Domácí i symbiotická zvířata. Zatlačit onty zpátky pod kůži Světa. Zahnat delfíny tam, kam patří – do hučící vody za skalami. Bez slitování, protože slitování znamená slabost.
Skjold dupal mezi „prasátky“, sekal do nich mečem, nabodával je na čepel a ječel nadšením nad duhovou hrou při jejich umírání. Mohl jich zabít tisíc a ještě tisíckrát tolik by jich zůstalo na podlaze i stěnách.
„Prasátka křičí! Neubližuj jim, válečníku, nesnesu jejich nářek! Nech je žít, prosím! Vezmi si raději mne, udělej se mnou co budeš chtít! Zastav se, prosím! Nevydržím ten křik!“
Jako by po ní samotné šlapaly okované boty, jako by její tělo párala ocelová čepel.
Skjold, opilý vítězstvím, si jí nevšímá. Soustřeďuje se na precizní provádění kanonizovaných výpadů, seků a obratů, těch nejjednodušších, které slouží k ubíjení bezbranných tvorů. Princezna vyskočila, zdvihla ze země odloženou lampičku a vyběhla ze sálu.
Skjold rázem procitl z opojení, zastavil se a zaklel. „Ta mizerná mrcha, měl jsem se jí zbavit hned!“ Napadlo ho hned několik možností, co by teď mohla princezna udělat, ale žádná z nich se mu nezamlouvala.
Mohla by se vrátit k Corkovi a nabídnout mu poklad v podzemí jako výkupné za sebe. Nebo se pokusí uniknout do lesa a přesvědčit čekající muže, že k inkasování odměny Skjolda nepotřebují. Ano, tahle možnost je správná, vždyť k východu ze skály už jí zbývá menší kus cesty, než zpátky k Corkovi.
Cestu zná, však si Skjoldův náčrtek prohlížela tak láskyplně, že si jej musela do detailu zapamatovat. A pokud to nestihne včas, lampička zhasne a bohové buďtež princezně milostivi.
Skjold otevřel brašnu a rychle v ní hledal zásobní lampu, zápalnici a křesadlo. Zazdálo se mu, že v sále náhle zřetelně přibývá světla.
„Ty mizerné lívance si na mě přišly posvítit,“ zasyčel, ohlédl se –
Nad pódiem svítí jasný proužek. Ne, není to proužek, je to úseč z kruhu, uprostřed zakrytá tím obrovským trůnem.
A zářící kolo stoupá výš, chvěje se když leze po stěně.
Teprve když se jeho nejvyšší bod objeví nad opěradlem trůnu, začnou se boky opět zužovat. A svítí, svítí, svítí.
To poslední, co Skjold vidí, je bílá záře, ostrá jako dýka, která se mu přes zavřená víčka propaluJe až do mozku.

Utíkala špalírem šklebících se soch, které po chvíli vystřídaly strohé sloupy. Teprve když doběhla do kaverny, ve které se Skjoldem sešla z cesty, pochopila, že nemá šanci uniknout. Skjold bude mnohem rychlejší než ona a ani na chvilku nezapochybovala, že válečník má zásobní lampu.
Přesto ve slábnoucí záři žhavých uhlíků určila vchod, jímž vedla cesta ze skály. Vstoupila do něho.
Lampička zhasla. Zahodila ji tedy a rozpřáhla ruce, tunel byl tak úzký, že dlaněmi dosáhla na protilehlé stěny.
Vzpomínala na Skjoldův nákres – ještě dvě křižovatky. Pokud se nesplete, pokud se neukvapí a vybere správnou trasu, bude svobodná.
Ztratila pojem o směru i o čase. Každých pět kroků se ohlížela, zda za sebou neuvidí mihotavou záři válečníkovy lampy. Ale světlo se neobjevobalo. Byla tu jen tma, tma a tma, ozvěna jejích kroků a kapání vody z vlhkých stěn.
Její unavená paže sáhla do prázdna. Byla na křižovatce.
Nespěchala s určováním správné chodby. Teď už věděla, že ji
Skjold nepronásleduje. Představovala si jej, jak supí chodbou a na řemeni za sebou táhne čtyři zlaté sošky. Funí, kleje, odplivuje si. Zlaté šupinky zůstávají zachycené na nerovné podlaze… Byla klidná, byla rozvážná. Šla. Další rozcestí, to poslední. Ramenní klouby rozpažených rukou se změnily v kusy cizího těla. Bolely, jistěže bolely, ale někoho jiného.
Náraz přišel nečekaně. Hlavou a kolenem se udeřila o překážku. Chodba skončila.
Hmatala kolem sebe a nemohla najít kliku ani závoru. Opřela se o stěnu, která jí bránila v cestě a ta povolila jejímu tlaku. Byla tak dlouho ve tmě, že ji světlo hvězd málem oslepilo.
Stála v trávě, dýchala chladný noční vzduch a kolem ní hučel vítr ve větvích stromů. Vzápětí si uvědomila, že by měla vstup do podzemí označit, ale nechtěla se vzdát ani pláště, ani střevíčků, ani jiného kusu ze svého oblečení. Klekla si tedy a namátkou uvázala několik trsů trávy na uzel. Pak vstala a brodila se temnotou noci i chladným leskem hvězd.
Potom přišla ta chvíle, ve které zaslechla klepnutí železa o kámen a slabé zafrkání – jako když kůň ve spánku přešlápne. Vydala se tím směrem. Kolem žhavých uhlíků rozházené pokrývky, ale nikde nikdo.
Zavrzání natahovaného samostřílu. „To jsem já, já, já!
„vykřikla vyděšeným hláskem. Z houští vyšla vysoká postava a hodila na uhlíky náruč suchých větviček. Plameny vyšlehly a ozářily tábořiště. Mladík s dívčím obličejem poznal princeznu a poklekl chvatně na jedno koleno. „Oh…“ víc ze sebe nedokázal vypravit.
Napravo se objevil nařvaný tlouštík s holou lebkou a buldočím obličejem. „Kde je Skjold?“ zeptal se hrubě, ale samostříl sklopil.
„Zůstal… zůstal v chodbách. Opustil mne. Ale jistě přijde
Chvilka rozpačitého ticha..
„Hej,“ ozval se zezadu další hlas, „čekat na něj nebudeme, tady jde o krk. Holku máme – eh, pardon, vezmeme princeznu a ujíždíme pryč.“
Nařvaný natáhl k princezně smířlivě ruku: „Dáme ti koně, vznešená, a ihned pojedeme. Tady není bezpečno. Odpoledne tě tu hledali Corkovi lidé a napadl je oddíl královských střelců. Lesem křižují tlupy ozbrojenců, Corkovi hosté se dozvěděli o tvém zmizení a část z nich se probila přes věžový most ven z hradu…“
Vždyť oni se bojí, uvědomila si princezna. Je to jen pár vyděšených banditů, kteří mě chtějí použít jako štít!
Zřetelně a se vztyčenou hlavou řekla: „Vy všichni dostanete svou odměnu, až mě dopravíte do bezpečí. Vám všem budou prominuty zločiny, které jste spáchali do této chvíle. Tak se stane i Skjoldovi, pokud přijde.“
Na chviličku si vzpomněla na Skjolda. Snad by měla donutit ty muže, aby počkali do svítání a podle uzlíků na trávě se pokusili najít vchod do podzemí. Ne, rozhodla se vzápětí,
Skjold sám hraje svou hru a nepotřebuje od nikoho pomáhat.
„Pojedeme,“ řekla.
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Ta zářící hromádka v podzemním sále, to je Skjold, pokrytý světélkujícími tvorečky. Omráčil se pádem, když oslepený hledal východ. Zářící kruh se lehce vlní nad obrovským křeslem. To jeho představují všechna ta znamení kruhu. Kdo ví, snad je božstvem, zosobněným měsícem, který vzývali suchozemští delfíni. Možná je narkotizačním prostředkem, protože kdo může co vědět o zrakových orgánech tvorů vyšlých z moře.
Skjold si neklade takové otázky. Probírá se z mrákot a teď i on slyší volání placiček. Volání je jednoduché a jednoznačné, protože i stvořeníčka jsou jednoduchá a jednoznačná. „Jídlo! Jídlo!“ zní to volání. Další placičky se k němu plazí, seč jim síly stačí. Jejich primitivní orgány už zaznamenaly nečekaný zdroj vody a organické hmoty, mnohem vydatnější než jsou trsy řas a plísně ve spárách mezi dlaždicemi. Některé se už propracovaly košilí a přisály se k pokožce, pálí to jako dotek rozpáleného železa.
Skjold má jiné starosti než domýšlet si význam oslepujícího kola. Kdyby měl příležitost, jistě by jej napadlo, že je to prostě strážce. Vždyť je to tak snadné, stačí lidi zbavit zraku a oni už jsou prakticky mrtví. A zářící kruh se netečně vlní nad vchodem do dalších, jistě důležitějších prostor, nad vchodem, který při pohledu ze sálu zakrývá opěradlo obrovského křesla.


